
FACULTÉ DE TRADUCTION ET D’INTERPRÉTATION

المجالات المهنية

المهارات المكتسبة

الجهات الموظفة ةالمجالات الوظيفي

الثقافة العامة✓

سرعة البديهة✓

الابتكار والإبداع والإقبال على كل ما هو جديد✓

الاهتمام بالتواصل بين الثقافات✓

الفضول الفكري وحب المعرفة✓

القدرات المعزّزة

المهارات اللغوية والتكنولوجية•

القدرة على التعبير الكتابي والشفهي•

سهولة التواصل مع الآخرين•

منهجية البحث الوثائقي•

تحليل المعلومات وتصنيفها•

ناسب القدرة على تحليل الخطاب لتكييفه بلغة أو ثقافة أخرى ت•

الجمهور المستهدف

يةالترجمة التحرير
الترجمة الشفوية

معالجة المصطلحات

مراجعة النصوص

جمةتكنولوجيا المعلومات والتر

التواصل والإعلام

ث التدريس الجامعي والبح

الأكاديمي

الهندسة متعددة اللغات

تحرير النصوص

ويةالوساطة الثقافية اللغ

الخدمات اللغوية

نمط العمل

مستقل

موظف

المنظمات الدولية

الاتحادات الرياضية 

الدولية

الاتحاد الأوروبي

المنظمات غير 

الحكومية

شركات التأمين

مؤسسات الإدارة العامة

معاهد البحوث

نماالتلفزيون والسي

المحاكم المحلية والدولية

وكالات الترجمة

ات وكالات التسويق والإعلان

التجارية

وسائل 

الإعلام

الشركات التجارية

الخاصة

المصارف

اتقطاع تنظيم المناسب

الجمعيات الأهلية

ترجمة الشاشة ديو توطين ألعاب الفي

والمواقع الشبكية

ترجمة النصوص 

المتخصصة

ة مراجعة النصوص الأصلي

والنصوص المترجمة

إدارة المشاريع

ة   التعليق الصوتي ولغة الإشار

وإتاحة  المحتوى للأشخاص ذوي

الإعاقة
الترجمة الشفوية في المؤتمرات 

(التتابعية والفورية)

تنقيح النصوص

مهارة التفكير•

براعة التحليل والاستنتاج•

التعلم المستمر•

إدارة الإجهاد واحتوائه•

التقييم الذاتي•

المرونة الفكرية•

الحيوية الذهنية•

كيفالقابلية على الت•

 تنشيط الذاكرة•

إعداد الموارد اللغوية

جمة تنقيح نصوص التر

الآلية

توطين اللغة

تكييف الإعلانات التجارية

رك التحرير المشت

للنصوص في 

المجال القانوني

قيإدارة المعلومات والبحث الوثائ
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